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 Návod na použivanie
Delta-Sport-Nr.: CA-13936 Rybárska súprava Spin 198
Delta-Sport-Nr.: CA-13937 Rybárska súprava Spin 240
Delta-Sport-Nr.: CA-13938 Rybárska súprava Carp 360
Delta-Sport-Nr.: CA-13939 Rybárska súprava Allround 360
Delta-Sport-Nr.: CA-13940 Rybárska súprava Easy Fly 240

 Návod k použití
Delta-Sport-Nr.: CA-13936 Rybářská sada Spin 198
Delta-Sport-Nr.: CA-13937 Rybářská sada Spin 240
Delta-Sport-Nr.: CA-13938 Rybářská sada Carp 360
Delta-Sport-Nr.: CA-13939 Rybářská sada Allround 360
Delta-Sport-Nr.: CA-13940 Rybářská sada Easy Fly 240

 Ръководството за използване 
Delta-Sport-Nr.: CA-13936 Рибарски комплект Spin 198
Delta-Sport-Nr.: CA-13937 Рибарски комплект Spin 240
Delta-Sport-Nr.: CA-13938 Рибарски комплект Carp 360
Delta-Sport-Nr.: CA-13939 Рибарски комплект Allround 360
Delta-Sport-Nr.: CA-13940 Рибарски комплект Easy Fly 240

 Gebrauchsanweisung

Delta-Sport-Nr.: CA-13936
Angel-Set Spin 198
Delta-Sport-Nr.: CA-13937
Angel-Set Spin 240
Delta-Sport-Nr.: CA-13938
Angel-Set Carp 360
Delta-Sport-Nr.: CA-13939
Angel-Set Allround 360
Delta-Sport-Nr.: CA-13940
Angel-Set Easy Fly 240
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Delta-Sport-Nr.: CA-13936

Delta-Sport-Nr.: CA-13937

Delta-Sport-Nr.: CA-13938
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Delta-Sport-Nr.: CA-13939

Delta-Sport-Nr.: CA-13940
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A Delta-Sport-Nr.: CA-13936, CA-13937

Delta-Sport-Nr.: CA-13938, CA-13939
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Technische Daten
 	� Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 	

12/2023

Delta-Sport-Nr.: CA-13936
Rutenlänge:	 ca. 198 cm
Wurfgewicht:	 3-15 g
Ø Angelschnur:	 0,25 mm
Tragkraft: 	 4,0 kg
Angelrolle Größe: 	 2000
Übersetzung: 	 5.2:1
Delta-Sport-Nr.: CA-13937
Rutenlänge:	 ca. 240 cm
Wurfgewicht:	 15-45 g
Ø Angelschnur:	 0,30 mm
Tragkraft:	 5,5 kg
Angelrolle Größe: 	 4000
Übersetzung:	 5.2:1
Delta-Sport-Nr.: CA-13938
Rutenlänge:	 ca. 360 cm
Testkurve:	 2,5 lbs (Wurfgewicht:	
	 bis ca. 70 g) 
Ø Angelschnur:	 0,35 mm
Tragkraft:	 7,0 kg
Angelrolle Größe: 	 5500
Übersetzung:	 5.2:1
Delta-Sport-Nr.: CA-13939
Rutenlänge:	 ca. 360 cm
Wurfgewicht:	 20-80 g
Ø Angelschnur: 	 0,30 mm
Tragkraft:	 5,5 kg
Angelrolle Größe: 	 4000
Übersetzung: 	 5.2:1
Delta-Sport-Nr.: CA-13940
Rutenlänge:	 ca. 240 cm
Rutenklasse/Angelrolle:	 AFTMA 5-6
Schnurklasse:	 DT 6 F

Bedienung
Vor der Inbetriebnahme
Achtung: Informieren Sie sich vor dem Angeln 
über nationale Gesetze und örtliche Bestimmun-
gen. Diese Anweisung beschreibt die wesentli-
chen Hinweise zum Artikel. Der Angelsport ist 
sehr vielseitig. Wir empfehlen daher, zusätzlich 
entsprechende Fachliteratur zu lesen und/oder 
den Rat von Vereinen und Verbänden einzuho-
len.

Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x Gebrauchsanweisung
Delta-Sport-Nr.: CA-13936, CA-13937
1 x Spinnangel-Set
1 x Tragetasche

Delta-Sport-Nr.: CA-13938
1 x Karpfenangel-Set
1 x Tragetasche

Delta-Sport-Nr.: CA-13939
1 x Allroundangel-Set
1 x Transportschutzkappe
1 x Tragetasche

Delta-Sport-Nr.: CA-13940
1 x Fliegenangel-Set
1 x Backing
1 x Fliegenschnur
1 x Fliegenvorfach
6 x Fliege
1 x Aufbewahrungs-Klappbox
1 x Tragetasche

Teilebeschreibung (Abb. A)
Rollenhalterungen 	 (1a)
Drehverschluss	 (1b)
Rollenfuß 	 (1c)
Schnurfangbügel 	 (1d)
Rollenspule 	 (1e)
Kurbelschraube 	 (1f)
Kurbel 	 (1g)
Bremse 	 (1h)
Rücklaufsperre 	 (1i)
Angelschnur 	 (1j)

D
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Angel montieren
Delta-Sport-Nr.: CA-13936 /  
CA-13937 / CA-13938 / CA-13939
Auch wenn dieses Angel-Set angelfertig montiert 
ist, überprüfen Sie bitte vor dem Erstgebrauch 
die folgenden Punkte der Montage, um ein 
sicheres Zusammenspiel zwischen Rute und Rolle 
zu gewährleisten.
Der Rollenfuß (1c) muss in den Rollenhalterun-
gen (1a) stecken und der Drehverschluss (1b) im 
Uhrzeigersinn festgedreht sein. 
Bringen Sie die Kurbel (1g) durch Hochklappen 
in die gewünschte Position. Drehen Sie die ge-
genüberliegende Kurbelschraube (1f) fest.
Lösen Sie die Bremse (1h) durch Drehen gegen 
den Uhrzeigersinn. Ziehen Sie ausreichend 
Angelschnur (1j) von der Rollenspule (1e) und 
führen Sie sie unter dem Schnurfangbügel (1d) 
durch alle Ringe der Rute. Stellen Sie die Bremse 
durch Drehen im Uhrzeigersinn wieder fest.
Stecken Sie die einzelnen Rutensegmente zu-
sammen (CA-13936 / CA-13937 / CA-13938) 
bzw. ziehen Sie die Rute Segment für Segment 
aus (CA-13939), beginnend an der Spitze 
(siehe Abb. B). 
Beachten Sie dabei, dass die Ringe der ein-
zelnen Segmente eine Flucht ergeben müssen 
(siehe Abb. C).

Delta-Sport-Nr.: CA-13940
Stecken Sie die einzelnen Rutensegmente zusam-
men und beachten Sie dabei, dass die Ringe der 
einzelnen Segmente eine Flucht ergeben müssen 
(siehe Abb. C). Montieren Sie die Rolle an der 
Rute (der Rollenknauf muss hierbei auf der linken 
Seite sitzen), überprüfen Sie anschließend den 
sicheren Halt.
Hinweis: Befeuchten Sie die Schnüre vor 
jedem Knotenvorgang leicht, und prüfen Sie die 
Knotenfestigkeit mittels Zugprobe.
Hierbei ist es ratsam, Handschuhe zu tragen, um 
Verletzungen an der Haut zu vermeiden.
1.	Fädeln Sie das Backing von der Rutenspitze 

beginnend durch alle Rutenringe und ver-
binden dieses oberhalb des Leitstegs mit der 
Rolle (Abb. D, Knoten 1). 

2.	Spulen Sie das Backing auf die Rolle und 
verbinden Sie nun das freie Ende mit einem 
beliebigen Ende der gelben Fliegenschnur 
(Abb. D, Knoten 2). 

3.	Spulen Sie nun auch die Fliegenschnur auf die 
Rolle, das freie Ende wird jetzt mit dem dicken 
Ende des Fliegenvorfachs verbunden (Abb. D, 
Knoten 2). 

Hinweis: Um eine absolut sichere Verbindung 
herzustellen, muss sich das Fliegenvorfach wäh-
rend der Zugprobe in die weiche Außenhaut der 
Fliegenschnur einschneiden. 
4.	Nun befestigen Sie die Fliege am freien 

dünnen Ende des Fliegenvorfachs (Abb. D, 
Knoten 3).

Köder ausbringen per Über-
kopfwurf
Delta-Sport-Nr.: CA-13936 /  
CA-13937 / CA-13938 / CA-13939
Vergewissern Sie sich, dass die Rücklaufsperre 
(1i) eingeschaltet ist. Greifen Sie die Rute am 
Handteil, wobei der Rollenfuß zwischen Mittel- 
und Ringfinger liegt. 
Der Zeigefinger ergreift bei noch geschlossenem 
Rollenbügel die Angelschnur und hält diese 
durch Drücken an die Angelrute. 
Öffnen Sie den Schnurfangbügel und führen 
Sie die Angelrute seitlich am Kopf vorbei nach 
hinten – die freie Hand fasst hierbei das Griff-
ende der Angelrute und gibt somit zusätzliche 
Stabilität und Kontrolle. 
Die Angelschnur mit dem Köder sollte nicht mehr 
pendeln, und der Abstand zwischen Köder/
Grundblei und Rutenspitze sollte ausreichend 
sein, um einen harmonischen Schwung zu 
erzeugen.
Visieren Sie das anzuwerfende Ziel im Wasser 
an und schwingen Sie die Angelrute mit einer 
gleichmäßig schneller werdenden Bewegung 
nach vorne. Der Zeigefinger lässt die Angel-
schnur in dem Moment frei, in dem die Rutenspit-
ze auf das Ziel zeigt.
Wenn der Köder im Wasser auftrifft, bzw. wenn 
er die gewünschte Wassertiefe erreicht hat, 
schließen Sie den Schnurfangbügel.
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Bestimmungsgemäße  
Verwendung/Tipps zum  
erfolgreichen Angeln
Delta-Sport-Nr.: CA-13936, CA-13937
Das Spinnangel-Set ist für das leichte (CA-
13936) bzw. mittelschwere (CA-13937) Spinn-
angeln in Seen, Teichen und Flüssen auf die 
angegebenen Fischarten entwickelt worden und 
bereits mit einem Spinner und einem Vorfach 
vormontiert. 
Werfen Sie den Köder aus, lassen Sie ihn kurz 
absinken und beginnen Sie dann mit dem 
gleichmäßigen Einholen, damit der Spinner in 
die Rotationsbewegung gerät und somit einen 
Beutefisch imitiert.
Beangeln Sie stets Erfolg versprechende Stellen 
(sog. „Hot Spots“) im Gewässer, an denen sich 
Raubfische aufhalten und Beutefische zu finden 
sind. 
Diese Stellen sind gerade im Frühjahr und Herbst 
etwa im Wasser liegende Baumstämme oder 
Schilfgürtel, in Fließgewässern die sogenannten 
„Gumpen“, oftmals ovale, tiefe Mulden am 
Gewässergrund, die durch spezielle Strömun-
gen, vorgelagerte Hindernisse oder durch den 
natürlichen Verlauf des Flusses entstehen. 
Die Bremse der Angelrolle muss durch eine 
leichte Linksdrehung des Knaufs so eingestellt 
sein, dass Sie unter mittlerer Zugkraft bei ge-
schlossenem Schnurfangbügel langsam Schnur 
von der Spule ziehen können. Hierdurch wird ein 
Ausschlitzen des Köders oder gar ein Schnur-
bruch während des Drills verhindert.

Delta-Sport-Nr.: CA-13938
Das Angel-Set ist für die Grundangelei in Seen, 
Teichen und Flüssen entwickelt worden und eig-
net sich mit einem Wurfgewicht von bis zu 70 g 
besonders gut für die Angelei auf Karpfen.
Das Angel-Set ist mit einer angelfertigen Grund-
angelmontage vormontiert.
Bestücken Sie den Haken mit einer Teigkugel 
(Boilie) oder mit einem Naturköder (Regenwurm, 
Maiskörnern o. Ä.) und bieten Sie diesen an der 
gewünschten Stelle im Gewässer an.
Die Rute sollte dabei auf zwei Haltern waage-
recht zum Gewässer liegen und die Rutenspitze 
in Richtung des ausgebrachten Köders zeigen.

Auch wenn die Rute ein eher weiches Biege-
verhalten besitzt, welches heftige Fluchten von 
Fischen bestmöglich abfedert, so muss die 
Bremse der Angelrolle im Drill durch eine leichte 
Linksdrehung des Knaufs so eingestellt sein, dass 
Sie unter mittlerer Zugkraft bei geschlossenem 
Schnurfangbügel langsam Schnur von der Spule 
ziehen können. Hierdurch wird ein Ausschlitzen 
des Köders oder gar ein Schnurbruch verhindert.

Delta-Sport-Nr.: CA-13939
Das Angel-Set ist für die mittelschwere bis 
schwere Angelei in Seen, Teichen und Flüssen 
entwickelt worden und lässt sich mit einem ma-
ximalen Wurfgewicht von bis zu 80 g universell 
einsetzen.
Das Angel-Set ist mit einer angelfertigen Posen-
montage vormontiert.
Bestücken Sie den Haken mit einem beliebigen 
Naturköder (Made, Regenwurm, Maiskörnern 
o. Ä.) und bieten Sie diesen an der gewünschten 
Stelle im Gewässer an.
Der Biss eines Fisches macht sich durch Bewe-
gung an der Pose bemerkbar. Haben Sie nun 
etwas Geduld und setzen den Anhieb erst, wenn 
die Pose mindestens zu 2/3 unter die Wasser-
oberfläche abgetaucht ist, damit der Haken 
möglichst fest im Fischmaul sitzt.
Die Bremse der Angelrolle muss durch eine 
leichte Linksdrehung des Knaufs so eingestellt 
sein, dass Sie unter mittlerer Zugkraft bei ge-
schlossenem Schnurfangbügel langsam Schnur 
von der Spule ziehen können. Hierdurch wird ein 
Ausschlitzen des Köders oder gar ein Schnur-
bruch während des Drills verhindert.

Delta-Sport-Nr.: CA-13940
Das Fliegenfischen stellt eine besondere Art der 
Angelei dar, in der sehr waidgerecht und gezielt 
auf die angestrebten Fischarten gefischt wird. 
Die künstliche Fliege imitiert oftmals in perfekter 
Form ein spezielles Insekt. Der besondere Reiz 
liegt darin, die dem Gewässer/der Umgebung 
entsprechend richtige Fliege zum richtigen 
Zeitpunkt zu wählen, um Forelle, Saibling, Dö-
bel, Äsche u. a. Fischarten in ihrem natürlichen 
Fressverhalten zum Anbiss zu verleiten.

D
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In Abb. E sehen Sie die grundsätzliche Wurf-
technik. Sollte bisher keine Erfahrung mit dem 
Fliegenfischen vorliegen, so raten wir dringend 
dazu, sich vor dem ersten Gebrauch am Wasser 
auf einer ausreichend großen Freifläche (z. B. 
Sportplatz) mit der Wurftechnik vertraut zu 
machen.
Hier befestigen Sie bitte noch keine Fliege am 
Vorfach.

Waidgerechtes Verhalten
Bei aller Freude am Angelsport bewahren Sie 
bitte den Respekt vor dem Fisch und der Natur. 
Beachten Sie neben den nationalen Gesetzen 
und örtlichen Bestimmungen einige wichtige 
Grundregeln der Angelei.
•	Führen Sie nötiges Angelzubehör mit sich, um 

den Fisch sicher zu landen, den Angelhaken 
schonend zu lösen und den Fisch zurück-
zusetzen bzw. ihn schnell und waidgerecht 
zu töten. Hierzu zählen für viele Angelarten 
insbesondere Unterfangkescher, Maßband, 
Betäubungsgerät, Messer, Schonrachensper-
re, Hakenlöser oder Anglerzange. 

•	Ziehen Sie gefangene Fische nicht an der 
Angelschnur über den Boden oder durch den 
Sand, dieses führt schnell zu Verletzungen der 
empfindlichen Schleimhaut. Fassen Sie daher 
den Fang auch immer mit nassen Händen an.

•	Setzen Sie untermaßige Fische und Fische, die 
sich in der Laichphase befinden, schonend 
zurück.

•	Fische, die zum Verzehr mitgenommen wer-
den, müssen umgehend fachgerecht betäubt 
und durch einen Messerstich getötet werden.

•	Auch wenn Sie eine „Sternstunde“ am Wasser 
erleben und die Fische gut beißen, werden Sie 
nicht maßlos und entnehmen Sie nicht mehr 
Fisch als wirklich nötig. 

•	Verlassen Sie den Angelplatz immer so 
sauber, wie Sie ihn selbst gerne vorfinden 
möchten. 

 Sicherheitshinweise
 Lebensgefahr!

•	Angeln Sie nicht in der Nähe von Hochspan-
nungsleitungen. Achten Sie während des 
Angelns auf jegliche tief hängenden Ober-
leitungen und vermeiden Sie den Kontakt. 
Andernfalls droht Lebensgefahr durch einen 
elektrischen Schlag.

•	Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr.

 Lebensgefahr bei Gewitter!
Angeln Sie nicht bei Gewitter. Ein Blitzeinschlag 
in die Angel oder Angelschnur kann zu lebens-
gefährlichen Verletzungen oder unter Umstän-
den zum Tod führen. Es droht Lebensgefahr 
durch einen elektrischen Schlag.

 Verletzungsgefahr!
Prüfen Sie den Artikel vor jedem Einsatz auf 
Beschädigungen. Verwenden Sie niemals einen 
beschädigten Artikel. Andernfalls ist eine sichere 
Funktion nicht mehr gewährleistet.

 Verletzungs- und Unfallgefahr!
Dieser Artikel enthält spitze Haken, die den 
Angler oder andere Personen erheblich verlet-
zen können. Gehen Sie deshalb entsprechend 
vorsichtig mit dem Artikel um.
•	Achten Sie auf andere Angler und sonstige 

Personen und halten Sie Sicherheitsabstände 
ein. Bei unsachgemäßem Auswerfen ist auch 
eine gewisse Verletzungsgefahr durch den 
schwungvoll bewegten Haken gegeben.

•	Tragen Sie zum Schutz vor Hakenverletzun-
gen eine entsprechende Brille sowie einen 
Kopfschutz.

•	Führen Sie keine Reparaturen durch. Wenden 
Sie sich an die Servicestelle.

•	Bewahren Sie den Artikel für Kinder unzu-
gänglich auf.

•	Lassen Sie Kinder den Artikel nur unter Anwei-
sung und Aufsicht Erwachsener gebrauchen.

D
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Wartung und Reinigung
Spülen Sie nach dem Gebrauch im Salzwasser 
Rute und Rolle kurz unter lauwarmem Wasser 
ab. Wenn die Rolle getrocknet ist, geben Sie bit-
te an alle beweglichen Teile ein bis zwei Tropfen 
Öl, um die Funktionalität und Lebensdauer zu 
erhalten.

Lagerung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtemperatur.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entsprechend 
den aktuellen örtlichen Vorschriften. 
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien 

(wie z. B. Folienbeutel) für Kinder unerreichbar 
auf. Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Entsorgen Sie 
den Artikel und die Verpackung umweltscho-
nend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus 
einem Recyclingsymbol für den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie 
ab Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe 
der folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie 
gilt nur für Material- und Verarbeitungsfehler. 
Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, 
die der normalen Abnutzung unterliegen und 
deshalb als Verschleißteile anzusehen sind (z. B. 
Batterien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile wie 
Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde oder Vorga-
ben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist nach, 
dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkassen-
beleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

IAN: 445297_2307

	 Tel.: 0800 1528352 
	 (Kostenfrei aus dem deutschen  
	 Fest- und Mobilfunknetz)
	 kundenmanagement@kaufland.de

D
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Delta-Sport-Nr.: CA-13936
Délka prutu:	 cca 198 cm
Odhozová zátěž:	 3–15 g
Ø vlasce:	 0,25 mm
Nosnost: 	 4,0 kg
Velikost přívlačového navijáku: 	2000
Překlad: 	 5.2:1
Delta-Sport-Nr.: CA-13937
Délka prutu:	 cca 240 cm
Odhozová zátěž:	 15–45 g
Ø vlasce:	 0,30 mm
Nosnost:	 5,5 kg
Velikost přívlačového navijáku: 	4000
Překlad:	 5.2:1
Delta-Sport-Nr.: CA-13938
Délka prutu:	 cca 360 cm
Testovací křivka:	� 2,5 lbs (odhozo-

vá zátěž:  
ž cca 70 g) 

Ø vlasce:	 0,35 mm
Nosnost:	 7,0 kg
Velikost přívlačového navijáku: 	5500
Překlad:	 5.2:1
Delta-Sport-Nr.: CA-13939
Délka prutu:	 cca 360 cm
Odhozová zátěž:	 20–80 g
Ø vlasce: 	 0,30 mm
Nosnost:	 5,5 kg
Velikost přívlačového navijáku: 	4000
Překlad: 	 5.2:1
Delta-Sport-Nr.: CA-13940
Délka prutu:	 cca 240 cm
Třída prutu/  
přívlačového navijáku:	 AFTMA 5-6
Třída šňůry:	 DT 6 F

Obsluha
Před uvedením do provozu
Upozornění: Před chytáním ryb se informujte 
o národních zákonech a místních předpisech. 
Tento návod popisuje důležitá upozornění k to-
muto výrobku. Rybářský sport je velmi všestran-
ný. Proto doporučujeme, abyste si přečetli také 
příslušnou odbornou literaturu a/nebo požádali 
o radu svazy a spolky.

Srdečně blahopřejeme! Svým nákupem jste se 
rozhodli pro kvalitní výrobek. Před prvním použi-
tím se prosím seznamte s tímto výrobkem.

Pozorně si přečtete následující 
návod k použití.

Používejte tento výrobek pouze tak, jak je 
popsáno, a pro uvedené účely. Uschovejte si 
tento návod k použití pro budoucí použití. Pokud 
výrobek předáte třetí osobě, předejte jí i veške-
rou dokumentaci.

Obsah balení
1 x �návod k použití
Delta-Sport-Nr.: CA-13936, CA-13937
1 x �přívlačový rybářský set
1 x �taška na přenášení

Delta-Sport-Nr.: CA-13938
1 x �rybářský set na lov kaprů
1 x �taška na přenášení

Delta-Sport-Nr.: CA-13939
1 x �univerzální rybářský set
1 x �ochranný kryt pro přepravu
1 x �taška na přenášení

Delta-Sport-Nr.: CA-13940
1 x �set na muškaření
1 x �backing
1 x �muškařská šňůra
1 x �muškařský návazec
6 x �muška
1 x �úložný sklápěcí box
1 x �taška na přenášení

Popis dílů (obr. A)
Držáky navijáku 	 (1a)
Otočný uzávěr	 (1b)
Patka navijáku 	 (1c)
Pojistka vlasce 	 (1d)
Cívka navijáku 	 (1e)
Šroub kličky 	 (1f)
Klička 	 (1g)
Brzda 	 (1h)
Blokování zpětného chodu 	 (1i)
Přívlačový vlasec 	 (1j)

Technické údaje
 	� Datum výroby (měsíc/rok):  

12/2023

CZ
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Montáž prutu
Delta-Sport-Nr.: CA-13936 /  
CA-13937 / CA-13938 / CA-13939
I když je tato rybářská souprava smontována 
a připravena k rybaření, před prvním použitím 
zkontrolujte následující montážní body, abyste 
zajistili bezpečnou souhru mezi prutem a navi-
jákem.
Patka navijáku (1c) musí být zasunuta do držáků 
navijáku (1a) a otočný uzávěr (1b) musí být 
utažen ve směru hodinových ručiček. 
Sklopením nastavte kličku (1g) do požadované 
polohy. Utáhněte protilehlý šroub kličky (1f).
Uvolněte brzdu (1h) otočením proti směru hodi-
nových ručiček. Vytáhněte z cívky navijáku (1e) 
dostatečnou část vlasce (1j) a veďte vlasec pod 
pojistkou (1d) všemi očky prutu. Znovu zajistěte 
brzdu otočením ve směru hodinových ručiček.
Složte jednotlivé segmenty prutu k sobě (CA-
13936 / CA-13937 / CA-13938) nebo vytáh-
něte prut po segmentech (CA-13939), začněte 
od špičky (viz obr. B). 
Dbejte na to, aby kroužky jednotlivých segmentů 
byly v jedné rovině (viz obr. C).

Delta-Sport-Nr.: CA-13940
Jednotlivé segmenty prutu spojte dohromady 
a dbejte na to, aby kroužky jednotlivých seg-
mentů byly v jedné rovině (viz obr. C). Namon-
tujte naviják na prut (rukojeť navijáku musí být 
na levé straně) a zkontrolujte, zda je zajištěn.
Upozornění: Před každým zauzlováním šňůry 
lehce navlhčete a zkontrolujte pevnost uzlu 
pomocí zkoušky tahem.
Doporučujeme používat rukavice, aby nedošlo 
k poranění pokožky.
1.	Provlékněte backing všemi kroužky prutu 

počínaje špičkou prutu a připojte k navijáku 
nad vodicí tyčí (obr. D, uzel 1). 

2.	Naviňte backing na cívku a nyní připojte vol-
ný konec k libovolnému konci žluté muškařské 
šňůry (obr. D, uzel 2). 

3.	Nyní naviňte na cívku také muškařskou šňůru, 
jejíž volný konec je nyní spojen s tlustým kon-
cem muškařského návazce (obr. D, uzel 2). 

Upozornění: Aby bylo spojení naprosto bez-
pečné, musí se muškařský návazec při tahové 
zkoušce proříznout do měkké vnější slupky 
muškařské šňůry. 
4.	Nyní připevněte mušku k volnému tenkému 

konci muškařského návazce (obr. D, uzel 3).

Nastražení nástrahy nahazo-
váním přes hlavu
Delta-Sport-Nr.: CA-13936 /  
CA-13937 / CA-13938 / CA-13939
Ujistěte se, že je zapnuto blokování zpětného 
chodu (1i). Uchopte prut za rukojeť, patka navi-
jáku je mezi prostředníčkem a prsteníčkem. 
Když je ještě zavřená pojistka cívky, ukazováček 
uchopí vlasec a drží ho přitlačený na prutu. 
Otevřete pojistku vlasce, veďte prut z boku ko-
lem hlavy dozadu – volná ruka přitom drží ruko-
jeť prutu a tím zajišťuje větší stabilitu a kontrolu. 
Vlasec s nástrahou by se už neměl kývat a vzdá-
lenost mezi nástrahou/olůvkem a špičkou prutu 
musí být dostatečná, aby vytvořila harmonický 
švih.
Zaměřte se na nahazovaný cíl ve vodě a mách-
něte prutem dopředu rovnoměrně rychlým 
pohybem. Ukazováček uvolní vlasec ve chvíli, 
kdy špička prutu ukazuje na cíl.
Když nástraha narazí do vody nebo když 
dosáhne požadované hloubky, zavřete pojistku 
vlasce.

Použití dle určení/tipy pro 
úspěšné rybaření
Delta-Sport-Nr.: CA-13936, CA-13937
Přívlačový set byl vyvinut pro lehký (CA-13936) 
nebo středně těžký (CA-13937) lov na přívlač 
v jezerech, rybnících a řekách pro uvedené 
druhy ryb a je dodáván v sestavě s vlascem 
a návazcem. 
Nahoďte nástrahu, nechejte ji krátce klesnout 
a pak začněte s rovnoměrným vábením, aby 
se vlasec pohyboval rotačním pohybem a imito-
val tak kořistní rybu.
Rybařte vždy na slibných místech (tzv. „Hot 
spots“) ve vodách, kde se zdržují dravé ryby 
a kořistní ryby. 

CZ
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Zejména na jaře a na podzim jsou to kmeny stro-
mů nebo pásy rákosu ležící ve vodě a v tekou-
cích vodách takzvané „tůně“, často oválné, 
hluboké prohlubně na dně vody, které vytvářejí 
zvláštní proudy, překážky proti proudu nebo 
přirozený tok řeky. 
Brzdu rybářského navijáku je třeba nastavit 
mírným otočením rukojeti doleva tak, abyste 
mohli pomalu vytahovat vlasec z navijáku střední 
tažnou silou a aby byla pojistka vlasce zavřená. 
To zabraňuje odtržení nástrahy nebo dokonce 
přetržení vlasce během zdolávání ryby.

Delta-Sport-Nr.: CA-13938
Rybářský set byl vyvinut pro lov u dna jezer, 
rybníků a řek a s odhozovou zátěží až 70 g je 
vhodný zejména pro lov kaprů.
Rybářský set je předem sestavený s montáží 
připravenou k rybaření.
Dejte na háček přírodní nástrahu (žížalu, kuku-
řičná zrna atd.) a nabídněte ji na požadovaném 
místě ve vodě.
Prut by měl ležet vodorovně k vodě na dvou 
držácích a špička prutu by měla směřovat 
ve směru nástrahy.
I když má prut spíše měkké vlastnosti při ohybu, 
které co nejlépe tlumí prudké úniky ryb, tak musí 
být brzda navijáku nastavena lehkým otočením 
rukojeti doleva tak, aby bylo při zavřené pojistce 
vlasce možné pomalu vytahovat vlasec z cívky 
střední tažnou silou. To zabraňuje odtržení 
nástrahy nebo dokonce přetržení vlasce.

Delta-Sport-Nr.: CA-13939
Rybářský set byl vyvinut pro středně těžký až těž-
ký rybolov v jezerech, rybnících a řekách a lze 
jej použít univerzálně s maximální odhozovou 
zátěží až 80 g.
Rybářský set je předem sestavený s montáží 
splávku připravenou k rybaření.
Dejte na háček jakoukoli přírodní nástrahu (čer-
va, žížalu, kukuřičná zrna atd.) a nabídněte ji na 
požadovaném místě ve vodě.
Záběr ryby je signalizován pohybem splávku. 
Nyní buďte trpěliví a zvedejte až ve chvíli, kdy 
je splávek alespoň ze 2/3 ponořen pod hladi-
nou, aby háček co nejpevněji seděl v rybí tlamě.

Brzdu rybářského navijáku je třeba nastavit 
mírným otočením rukojeti doleva tak, abyste 
mohli pomalu vytahovat vlasec z navijáku střední 
tažnou silou a aby byla pojistka vlasce zavřená. 
To zabraňuje odtržení nástrahy nebo dokonce 
přetržení vlasce během zdolávání ryby.

Delta-Sport-Nr.: CA-13940
Muškaření je zvláštní druh rybolovu, při kterém 
se určité druhy ryb loví velmi cíleně. Umělá muš-
ka často dokonale napodobuje konkrétní hmyz. 
Zvláštní přitažlivost spočívá ve výběru správné 
mušky pro danou vodu/prostředí ve správný 
čas. Muška přiláká pstruhy, mníky, jelce, lipany 
a další druhy ryb k záběru v jejich přirozeném 
potravním chování.
Obr. E ukazuje základní techniku nahazování. 
Pokud nemáte předchozí zkušenosti s muška-
řením, důrazně doporučujeme, abyste se před 
prvním použitím na vodě seznámili s technikou 
nahazování na dostatečně velkém otevřeném 
prostoru (např. na sportovním hřišti).
Zde ještě na návazec neupevňujte mušku.

Chování rybáře
U všech radostí při rybaření mějte respekt 
k rybám a přírodě. Kromě národních zákonů 
a místních předpisů dodržujte některá důležitá 
základní pravidla rybaření.
•	Noste s sebou potřebnou rybářskou výbavu, 

abyste bezpečně vytáhli rybu, opatrně uvolnili 
rybářský háček a vrátili rybu zpět nebo ji 
rychle usmrtili. K tomu u mnoha druhů ryba-
ření patří zejména podběrák, měřicí pásmo, 
omračovací zařízení, nůž, rozevírač tlamy, 
odstraňovač háčků nebo rybářské kleště. 

•	Netahejte chycené ryby na vlasci po zemi 
nebo po písku, to rychle povede ke zranění 
citlivé měkké tkáně. Proto na úlovek vždy 
sahejte mokrýma rukama.

•	Opatrně vraťte zpět podměrečné ryby a ryby, 
které jsou ve fázi tření.

•	Ryby, které jsou určeny ke konzumaci, musí 
být okamžitě odborně omráčeny a usmrceny 
bodnutím nožem.

CZ
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•	I když u vody zažijete „šťastnou hodinku“ 
a ryby dobře berou, nebuďte nenasytní 
a nikdy nechytejte více ryb, než skutečně 
potřebujete. 

•	Vždy nechejte místo rybaření tak čisté, jak 
byste ho rádi sami našli. 

 Bezpečnostní pokyny
 Nebezpečí ohrožení života!

•	Nerybařte v blízkosti vedení vysokého napětí. 
Při rybaření věnujte pozornost veškerým 
nízko visícím nadzemním vedením a vyvarujte 
se kontaktu. V opačném případě hrozí riziko 
úrazu elektrickým proudem.

•	Nikdy nenechte děti bez dozoru s obalovým 
materiálem. Je tu nebezpečí udušení.

 Nebezpečí smrti za bouřky!
Nerybařte za bouřky. Úder blesku do rybáře 
nebo rybářského prutu může způsobit život 
ohrožující zranění nebo za určitých okolností 
vést k úmrtí. V opačném případě hrozí riziko 
úrazu elektrickým proudem.

 Nebezpečí poranění!
Před každým použitím zkontrolujte výrobek, zda 
není poškozený. Nikdy nepoužívejte poškozené 
výrobky. V opačném případě již není zaručena 
bezpečná funkce.

 Nebezpečí úrazu a nehody!
Tento výrobek obsahuje ostré háčky, které mo-
hou vážně zranit rybáře nebo další osoby. Proto 
s výrobkem zacházejte opatrně.
•	Dávejte pozor na ostatní rybáře a další osoby 

a dodržujte bezpečné vzdálenosti. V případě 
nesprávného nahození existuje také určité 
riziko zranění pohybujícím se háčkem.

•	Na ochranu před zraněním háčkem používej-
te vhodné brýle a také ochranu hlavy.

•	Neprovádějte žádné opravy. Obraťte se na 
servis.

•	Výrobek uskladněte tak, aby k němu neměly 
přístup děti.

•	Nechejte děti používat výrobek pouze pod 
vedením a dozorem dospělých.

Údržba a čištění
Po použití ve slané vodě krátce omyjte prut a naviják 
pod vlažnou vodou. Když je naviják suchý, naneste 
na všechny pohyblivé díly jednu až dvě kapky oleje, 
aby byla zachována funkčnost a životnost.

Uskladnění
Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej vždy 
suchý a čistý při pokojové teplotě. 

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalové materiály likvidujte 
podle aktuálních místních předpisů. 
Uchovávejte obalové materiály (jako 
např. fóliové sáčky) nedostupné pro děti. 

O možnostech likvidace vysloužilého výrobku se 
informujte u Vaší obecní nebo městské správy. 
Výrobek a obaly likvidujte ekologicky.

Recyklační kód slouží ke značení 
různých materiálů pro proces opětovné-
ho zhodnocení (recyklace). Kód sestává 

ze symbolu recyklace, který má odrážet proces 
zhodnocení, a čísla, které označuje materiál.

Pokyny k záruce a průběhu 
služby
Výrobek byl vyroben s velkou péčí a za stálé 
kontroly. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH poskytuje koncovým privátním 
zákazníkům na tento výrobek tři roky záruky od 
data nákupu (záruční lhůta) podle následující 
ustanovení. Záruka se týká pouze vad materiálu 
a závad ve zpracování. Záruka se nevztahuje 
na díly, které podléhají běžnému opotřebení, 
a proto je třeba je považovat za opotřebitelné 
díly (např. baterie), ani na křehké díly, jako jsou 
vypínače nebo díly ze skla.
Nároky z této záruky jsou vyloučeny, 
pokud výrobek byl používán neodborně 
nebo nedovoleným způsobem nebo nikoli 
v rámci stanoveného účelu určení nebo 
předpokládaného rozsahu používání nebo 
nebyla dodržena zadání v návodu k obsluze, 
ledaže by koncový zákazník prokázal, že 
existuje vada materiálu nebo došlo k chybě ve 
zpracování, které nevyplývají z některé výše 
uvedených okolností.

CZ
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Nároky ze záruky lze uplatnit pouze v rámci 
záruční lhůty po předložení originálního 
pokladního dokladu. Proto si prosím uschovejte 
originál pokladního dokladu. Doba záruky se 
neprodlužuje případnými opravami na základě 
záruky, zákonné záruky nebo kulance. Totéž 
platí také pro vyměněné a opravené díly.
Při reklamacích se prosím obracejte na níže 
uvedenou horkou linku servisu nebo se s námi 
spojte e-mailem. Pokud se vyskytne případ 
reklamace, výrobek Vám – dle naší volby – 
bezplatně opravíme, vyměníme nebo Vám 
vrátíme kupní cenu. Další práva ze záruky 
nevznikají. 
Vaše zákonná práva, zejména nároky na 
zajištění záruky vůči konkrétnímu prodejci, 
nejsou touto zárukou omezena.

IAN: 445297_2307

	� Tel.: 800 165894 
(bezplatně z české pevné a mobilní sítě) 
kontakt@kaufland.cz
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Delta-Sport-Nr.: CA-13936
Dĺžka prúta:	 cca 198 cm
Hmotnosť vrhu:	 3 – 15 g
Ø rybárskeho vlasca:	 0,25 mm
Nosnosť: 	 4,0 kg
Veľkosť navijaka: 	 2000
Prevod: 	 5.2:1
Delta-Sport-Nr.: CA-13937
Dĺžka prúta:	 cca 240 cm
Hmotnosť vrhu:	 15 – 45 g
Ø rybárskeho vlasca:	 0,30 mm
Nosnosť:	 5,5 kg
Veľkosť navijaka: 	 4000
Prevod:	 5.2:1
Delta-Sport-Nr.: CA-13938
Dĺžka prúta:	 cca 360 cm
Skúšobná krivka:	� 2,5 lbs (hmotnosť 

vrhu: do cca 70 g) 
Ø rybárskeho vlasca:	 0,35 mm
Nosnosť:	 7,0 kg
Veľkosť navijaka: 	 5500
Prevod:	 5.2:1
Delta-Sport-Nr.: CA-13939
Dĺžka prúta:	 cca 360 cm
Hmotnosť vrhu:	 20 – 80 g
Ø rybárskeho vlasca: 	 0,30 mm
Nosnosť:	 5,5 kg
Veľkosť navijaka: 	 4000
Prevod: 	 5.2:1
Delta-Sport-Nr.: CA-13940
Dĺžka prúta:	 cca 240 cm
Trieda prúta/navijak:	 AFTMA 5-6
Trieda vlasca:	 DT 6 F

Obsluha
Pred uvedením do prevádzky
Upozornenie: Pred rybolovom sa informujte 
o národných a miestnych predpisoch. Tento ná-
vod popisuje podstatné pokyny o tomto výrobku. 
Rybolov je veľmi všestranný. Preto odporúča-
me prečítať si dodatočne príslušnú odbornú 
literatúru a/alebo vyhľadať radu od združení 
a zväzov.

Blahoželáme! Svojím nákupom ste sa rozhodli 
pre kvalitný výrobok. Pred prvým použitím sa 
s výrobkom dôkladne oboznámte.

Pozorne si prečítajte tento návod 
na použivanie.

Výrobok používajte len uvedeným spôsobom 
a na uvedený účel. Tento návod na použivanie 
si dobre uschovajte. Pri odovzdávaní výrobku 
tretej osobe odovzdajte s výrobkom aj všetky 
podklady.

Rozsah dodávky
1 x �návod na používanie
Delta-Sport-Nr.: CA-13936, CA-13937
1 x �prívlačová súprava
1 x �taška na nosenie

Delta-Sport-Nr.: CA-13938
1 x �kaprárska súprava
1 x �taška na nosenie

Delta-Sport-Nr.: CA-13939
1 x �univerzálna rybárska súprava
1 x �prepravný ochranný obal
1 x �taška na nosenie

Delta-Sport-Nr.: CA-13940
1 x �muškárska súprava
1 x �podkladový vlasec
1 x �muškársky vlasec
1 x �muškársky nadväzec
6 x �muška
1 x �skladací úložný box
1 x �taška na nosenie

Popis častí (obr. A)
Držiaky navijaka 	 (1a)
Otočný uzáver	 (1b)
Pätka navijaka 	 (1c)
Úchytka vlasca 	 (1d)
Cievka navijaka 	 (1e)
Skrutka kľuky 	 (1f)
Kľuka 	 (1g)
Brzda 	 (1h)
Navíjacia zámka 	 (1i)
Rybársky vlasec 	 (1j)

Technické údaje
 	� Dátum výroby (mesiac/rok):  

12/2023
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Montáž udice
Delta-Sport-Nr.: CA-13936 /  
CA-13937 / CA-13938 / CA-13939
Aj keď je táto rybárska súprava namontovaná 
pripravená na rybolov, pred prvým použitím 
skontrolujte nasledujúce body montáže, aby ste 
zabezpečili bezpečnú súhru medzi prútom a na-
vijakom.
Pätka navijaka (1c) sa musí vložiť do držiakov 
navijaka (1a) a otočný uzáver (1b) sa pevne 
dotiahne v smere hodinových ručičiek. 
Umiestnite kľuku (1g) odklopením nahor do 
požadovanej polohy. Utiahnite protiľahlú skrutku 
kľuky (1f).
Uvoľnite brzdu (1h) otočením proti smeru hodi-
nových ručičiek. Vytiahnite dostatočne rybársky 
vlasec (1j) z rybárskej cievky (1e) a veďte ho 
pod úchytkou vlasca (1d) cez všetky krúžky 
a prút. Brzdu opäť pevne dotiahnite otáčaním 
v smere hodinových ručičiek.
Jednotlivé segmenty prúta spojte (CA-13936 / 
CA-13937 / CA-13938) alebo vytiahnite prút 
segment za segmentom (CA-13939), pričom 
začnite od špičky (pozri obr. B). 
Dbajte pritom, aby krúžky jednotlivých segmen-
tov vykazovali súosovosť (pozri obr. C).

Delta-Sport-Nr.: CA-13940
Jednotlivé segmenty prúta spojte a dbajte 
pritom na to, aby krúžky jednotlivých segmentov 
vykazovali súosovosť (pozri obr. C). Namontujte 
navijak na prút (gombík navijaka musí byť na ľa-
vej strane) a potom skontrolujte, či je bezpečne 
upevnený.
Upozornenie: Pred každým zauzlením mierne 
navlhčite vlasce a skontrolujte pevnosť uzla po-
mocou skúšky ťahom. Odporúča sa pritom nosiť 
rukavice, aby sa zabránilo poraneniu pokožky.
1.	Začnite od špičky prúta, prevlečte podkladový 

vlasec cez všetky krúžky prúta a pripojte ho k na-
vijaku nad vodiacim mostíkom (obr. D, uzol 1). 

2.	Naviažte podkladový vlasec na navijak a te-
raz pripojte voľný koniec k ľubovoľnému koncu 
žltého muškárskeho vlasca (obr. D, uzol 2). 

3.	Teraz naviažte na navijak aj muškársky vlasec, 
voľný koniec je teraz spojený s hrubým koncom 
muškárskeho nadväzca (obr. D, uzol 2). 

Upozornenie: Aby sa vytvorilo absolútne 
bezpečné spojenie, musí sa muškársky nadvä-
zec počas skúšky ťahom zarezať do mäkkej 
vonkajšej časti muškárskeho vlasca. 
4.	Teraz pripevnite mušku k voľnému tenkému 

koncu muškárskeho nadväzca (obr. D, uzol 3).

Nasadenie návnady vrhom 
ponad hlavu
Delta-Sport-Nr.: CA-13936 /  
CA-13937 / CA-13938 / CA-13939
Uistite sa, že je zapnutá navíjacia zámka (1i). 
Uchopte prút v časti pre ruku, pričom pätka navi-
jaka je medzi stredným prstom a prstenníkom. 
Ukazovák prichytí rybársky vlasec na ešte zatvo-
renom strmeni navijaka a tento drží tlačením na 
rybársky prút. 
Otvorte úchytku vlasca a veďte rybársky vlasec 
bočne vedľa hlavy dozadu – voľná ruka zachytí 
koniec rukoväte rybárskeho prúta, a tým poskyt-
ne dodatočnú stabilitu a kontrolu. 
Rybársky vlasec s návnadou by sa už nemal 
kývať a vzdialenosť medzi návnadou/olovnicou 
a hrotom prúta by mala postačovať na vytvore-
nie harmonického švihu.
Pozorujte cieľ nahodenia vo vode a vymrštite 
rybársky prút dopredu rovnomerne rýchlym 
pohybom. Ukazovák uvoľní rybársky vlasec 
v okamihu, keď špička prúta smeruje na cieľ.
Keď návnada dopadne na vodu, príp. keď 
dosiahne požadovanú hĺbku vo vode, zatvorte 
úchytku vlasca.

Určené použitie/tipy na 
úspešný rybolov
Delta-Sport-Nr.: CA-13936, CA-13937
Prívlačová súprava bola vyvinutá na ľahký (CA-
13936) alebo stredne ťažký (CA-13937) prívla-
čový rybolov v jazerách, rybníkoch a riekach 
na uvedené druhy rýb a dodáva sa vo vopred 
zmontovanom stave s nástrahou a nadväzcom. 
Vyhoďte návnadu, nechajte ju krátko klesnúť 
a potom začnite s rovnomerným vyťahovaním, 
aby sa nástraha dostala do rotačného pohybu, 
a tým aby napodobnila návnadovú rybu.
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Rybárčite vo vodách vždy na sľubne vyzerajú-
cich miestach (tzv. „Hot Spots“) na ktorých sa 
zdržujú dravé ryby a nachádzajú sa návnadové 
ryby. 
Týmito sú na jar a na jeseň vo vode ležiace 
kmene stromov alebo pásy s trstinou, v tečúcich 
vodách tzv. „priehlbiny“, často oválne, hlboké 
korytá na dne tečúcich vôd, ktoré vznikli po 
špeciálnych prúdoch, nazhromaždenými prekáž-
kami alebo prírodným tokom rieky. 
Brzda rybárskeho navijaka musí byť nastavená 
miernym ľavým otočením gombíka tak, aby ste 
mohli pri strednom ťahu pri zatvorenom úchyte 
vlasca pomaly ťahať vlasec z cievky. Tým sa 
zabráni vykĺznutiu návnady alebo dokonca 
pretrhnutiu vlasca počas výlovu.

Delta-Sport-Nr.: CA-13938
Rybárska súprava bola vyvinutá na lov na dne 
jazier, rybníkov a riek a s vrhacou záťažou do 
70 g je vhodná najmä na lov kaprov.
Rybárska súprava je vopred zmontovaná so 
zostavou prútov pripravenou na lov na dne.
Na háčik napichnite guľôčku z cesta (boilies) 
alebo prírodnú návnadu (dážďovku, kukuričné 
zrná atď.) a vhoďte ho na požadované miesto 
vo vode.
Prút by mal ležať vodorovne k vode na dvoch 
držiakoch a špička prúta by mala smero-
vať k návnade.
Aj keď má prút pomerne mäkké ohýbanie, ktoré 
najlepšie absorbuje prudké úniky rýb, brzda 
rybárskeho navijaka sa musí počas výlovu na-
staviť otočením gombíka mierne doľava tak, aby 
ste mohli pomaly vyťahovať vlasec z cievky pri 
strednej sile ťahu so zatvoreným krytom vlasca. 
Tým sa zabráni vykĺznutiu návnady alebo do-
konca pretrhnutiu vlasca.

Delta-Sport-Nr.: CA-13939
Rybárska súprava bola vyvinutá na stredne ťaž-
ký až ťažký rybolov v jazerách, rybníkoch a rie-
kach a dá sa používať univerzálne s maximál-
nou vrhacou záťažou do 80 g.
Rybárska súprava je vopred zmontovaná s pla-
vákovou zostavou pripravenou na lov.
Na háčik napichnite obľúbenú prírodnú 
návnadu (červa, dážďovku, kukuričné zrná 
atď.) a vhoďte ho na požadované miesto vo 
vode.

Záber ryby je viditeľný podľa pohybu plaváka. 
Teraz buďte trpezliví a zaseknite až vtedy, keď 
je plavák aspoň z 2/3 ponorený pod hladinou 
vody, aby bol háčik čo najpevnejšie zachyte-
ný v ústach ryby.
Brzda rybárskeho navijaka musí byť nastavená 
miernym ľavým otočením gombíka tak, aby ste 
mohli pri strednom ťahu pri zatvorenom úchyte 
vlasca pomaly ťahať vlasec z cievky. Tým sa 
zabráni vykĺznutiu návnady alebo dokonca 
pretrhnutiu vlasca počas výlovu.

Delta-Sport-Nr.: CA-13940
Muškárenie je špeciálny druh rybolovu, ktorý 
spočíva v cielenom love požadovaných druhov 
rýb. Umelá muška často dokonale imituje 
konkrétny hmyz. Osobitná príťažlivosť spočíva 
vo výbere správnej mušky pre vodu/prostre-
die v správnom čase, ktorá priláka pstruhy, jalce, 
lipne a iné druhy rýb k záberu pri ich prirodze-
nom kŕmení.
Na obr. E je znázornená základná technika 
nahadzovania. Ak nemáte predchádzajúce 
skúsenosti s muškárením, dôrazne vám odporú-
čame, aby ste sa pred prvým použitím na vode 
oboznámili s technikou nahadzovania na dosta-
točne veľkej voľnej ploche (napr. na ihrisku).
Tu ešte nepripevňujte mušku na nadväzec.

Poľovnícke správanie
Pri všetkej radosti zo športového rybárstva 
prosím rešpektujte ryby a prírodu. Okrem 
vnútroštátnych zákonov a miestnych predpisov 
dodržiavajte niektoré dôležité základné pravidlá 
rybolovu.
•	So sebou noste potrebný rybársky výstroj, 

aby ste ryby bezpečne vytiahli, šetrne uvoľnili 
rybárske háčiky a ryby buď postili späť alebo 
ich rýchlo a poľovnícky zabiť. Sem patria 
mnohé rybárske druhy, najmä podberacia sieť 
na ryby, meracie pásmo, omračujúci prístroj, 
nôž, uvoľňovač háčikov alebo rybárske 
kliešte. 

•	Nevyťahujte chytené ryby na rybársky vlasec 
ponad zem alebo piesok, toto vedie rýchlo 
k zraneniam citlivej slizovitej blany. Preto sa 
vždy dotýkajte úlovku mokrými rukami.

SK
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•	Pustite späť podpriemerné ryby a ryby, ktoré 
sú vo fáze neresenia.

•	Ryby, ktoré sa odoberú na spotrebu, musia 
byť okamžite odborne omráčené a zabité 
vpichom noža.

•	Dokonca aj vtedy, ak pri vode zažijete 
„šťastnú hodinu“ a ryby dobre berú, nebuďte 
bez miery a neberte viac rýb ako skutočne 
potrebujete. 

•	Vždy zanechajte rybárske miesto tak čisté, 
ako by ste ho sami chceli nájsť. 

 Bezpečnostné pokyny
 �Nebezpečenstvo ohrozenia 
života!

•	Nerybárčite v blízkosti elektrických vysoko-
napäťových vedení. Počas rybolovu dávajte 
pozor na všetky nízko zavesené trolejové 
vedenia a vyhnite sa kontaktu. V opačnom prí-
pade hrozí nebezpečenstvo ohrozenie života 
úrazom elektrickým prúdom.

•	Nedovoľte deťom hrať sa bez dozoru s obalo-
vým materiálom. Hrozí nebezpečenstvo udusenia!

 �Nebezpečenstvo ohrozenia 
života pri búrke!

Nerybárčite počas búrky. Úder blesku do udice 
alebo rybárskeho vlasca môže viesť k nebez-
pečným zraneniam alebo za istých okolností 
k smrti. V opačnom prípade hrozí nebezpe-
čenstvo ohrozenie života úrazom elektrickým 
prúdom.

 �Nebezpečenstvo poranenia!
Skontrolujte výrobok pred každým použitím na 
poškodenia. Nikdy nepoužívajte poškodený 
výrobok. V opačnom prípade už nie je zaručená 
bezpečná funkcia.

 �Nebezpečenstvo poranenia 
a úrazu!

Tento výrobok obsahuje ostré háčiky, ktoré môžu 
vážne zraniť rybára alebo iné osoby. Preto s vý-
robkom zaobchádzajte zodpovedajúc opatrne.
•	Dávajte pozor na ostatným rybárov a ostatné 

osoby udržujte bezpečnú vzdialenosť. Pri 
neprimeranom vyhodení existuje aj určité 
nebezpečenstvo poranenia v dôsledku prudko 
pohybujúceho sa háčiku.

•	Používajte na ochranu pred poškodeniami há-
čikmi vhodné okuliare ako aj ochranu hlavy.

•	Nevykonávajte žiadne opravy. Obráťte sa na 
servisné miesto.

•	Výrobok uschovajte mimo dosahu detí.
•	Umožnite deťom používať výrobok iba po 

zaučení a pod dohľadom dospelých.

Údržba a čistenie
Po použití v slaných vodách krátko umyť prút 
a navijak pod vlažnou vodou. Po vysušení 
navijaka pridajte jednu až dve kvapky oleja na 
všetky pohyblivé časti kvôli funkčnosti a trvanli-
vosti.

Skladovanie
Pri nepoužívaní skladujte výrobok vždy suchý a 
čistý pri izbovej teplote. 

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál zlikvidujte 
podľa aktuálnych miestnych predpisov. 
Obalový materiál (ako napr. fóliové 
vrecká) uschovajte mimo dosahu detí. 

Ďalšie informácie o možnostiach likvidácie 
zastaraného výrobku dostanete na svojej 
obecnej alebo mestskej správe. Výrobok a obal 
zlikvidujte ekologicky.

Recyklačný kód slúži na označenie 
rôznych materiálov za účelom vrátenia 
do kolobehu opätovného používania 

(recyklácia). Kód pozostáva z recyklačného 
symbolu pre zobrazenie kolobehu opätovného 
používania a čísla, ktoré označuje materiál.

Pokyny k záruke a priebehu 
servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo a pod 
stálou kontrolou. Na tento výrobok poskytuje 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH súk-
romným koncovým užívateľom trojročnú záruku 
odo dňa kúpy (záručná lehota) po splnení 
nasledovných podmienok. Záruka platí len na 
chyby materiálu a spracovania. 

SK
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Záruka sa nevzťahuje na diely, ktoré podliehajú 
bežnému opotrebovaniu a preto sa považujú za 
diely podliehajúce opotrebovaniu (napr. batérie) 
alebo krehké diely, ako sú spínače alebo diely 
vyrobené zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, keď sa výrobok 
používal neodborne alebo nesprávne, mimo 
určenia na používanie alebo určeného rozsahu 
používania alebo neboli dodržané pokyny 
návodu na obsluhu, s výnimkou, že koncový uží-
vateľ preukáže, že ide o chybu materiálu alebo 
spracovania, ktorá nebola spôsobená niektorou 
z hore uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len počas záručnej 
lehoty po predložení originálu pokladničného 
dokladu. Originál pokladničného dokladu 
preto prosím uschovajte. Záručná doba sa kvôli 
prípadným záručným opravám, zákonnej záruke 
alebo ako obchodné gesto nepredlžuje. Platí to 
aj pre vymenené a opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím najskôr obráťte na 
dole uvedenú Service-Hotline alebo sa s nami 
spojte prostredníctvom e-mailu. Ak sa jedná o 
záručný prípad, výrobok – podľa našej voľby 
– bezplatne opravíme, vymeníme alebo vrátime 
kúpnu cenu. Ďalšie práva zo záruky nevyplý-
vajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne nároky na záručné 
plnenie voči príslušnému predajcovi, nie sú touto 
zárukou obmedzené.

IAN: 445297_2307

	� Tel.: 0800 152835  
(bezplatne z pevnej aj mobilnej siete) 
info@kaufland.sk

SK
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Технически данни
 	� Дата на производство  

(месец/година): 12/2023

Delta-Sport-Nr.: CA-13936
Дължина на пръта:	 ок. 198 cm
Тежест:	 3 – 15 g
Диаметър на влакното:	 0,25 mm
Натоварване: 	 4,0 kg
Размер на макарата: 	 2000
Съотношение на въртене: 	 5.2:1
Delta-Sport-Nr.: CA-13937
Дължина на пръта:	 ок. 240 cm
Тежест:	 15 – 45 g
Диаметър на влакното:	 0,30 mm
Натоварване:	 5,5 kg
Размер на макарата: 	 4000
Съотношение на въртене:	 5.2:1
Delta-Sport-Nr.: CA-13938
Дължина на пръта:	 ок. 360 cm
Тестова крива:	 2,5 lbs (тежест:  
	 до ок. 70 g) 
Диаметър на влакното:	 0,35 mm
Натоварване:	 7,0 kg
Размер на макарата: 	 5500
Съотношение на въртене:	 5.2:1
Delta-Sport-Nr.: CA-13939
Дължина на пръта:	 ок. 360 cm
Тежест:	 20 – 80 g
Диаметър на влакното: 	 0,30 mm
Натоварване:	 5,5 kg
Размер на макарата: 	 4000
Съотношение на въртене: 	 5.2:1
Delta-Sport-Nr.: CA-13940
Дължина на пръта:	 ок. 240 cm
Клас на пръта/макара:	 AFTMA 5-6
Клас на влакното:	 DT 6 F

Използване
Подготовка за употреба
Внимание: преди риболов се информи-
райте за националните закони и местните 
разпоредби. Тази инструкция дава важни ука-
зания за продукта. Риболовът е разнообразен. 
Затова Ви препоръчваме преди риболов да 
прочетете допълнителна литература и/или да 
потърсите съвет в съюз или клуб за риболов.

Поздравления!
С Вашата покупка Вие избрахте продукт с 
високо качество. Запознайте се с него преди 
първото му използване.

За целта прочетете внимателно 
следващото ръководството за 
използване.

Използвайте продукта само в съответствие 
с описанието и за посочените области на при-
ложение. Съхранявайте добре ръководството 
за използване. При предаването на продукта 
на трета страна предайте и всички документи.

Обхват на доставката
1 x �ръководството за използване
Delta-Sport-Nr.: CA-13936, CA-13937
1 x �комплект за спинингов риболов
1 x �чанта за носене

Delta-Sport-Nr.: CA-13938
1 x �комплект за риболов на шаран
1 x �чанта за носене

Delta-Sport-Nr.: CA-13939
1 x �универсален комплект за риболов
1 x �предпазител за транспорт
1 x �чанта за носене

Delta-Sport-Nr.: CA-13940
1 x �комплект за мухарски риболов
1 x �бекинг
1 x �мухарско влакно
1 x �мухарски повод
6 x �муха
1 x �сгъваема кутия за съхранение
1 x �чанта за носене

Описание на частите (фиг. A)
Държачи на макарата 	(1a)
Винтов фиксатор	 (1b)
Основа на макарата 	 (1c)
Водеща ролка  
на влакното 	 (1d)
Шпула 	 (1e)
Винт на ръкохватката 	 (1f)
Ръкохватка 	 (1g)
Аванс 	 (1h)
Контра 	 (1i)
Влакно 	 (1j)
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Монтаж на въдицата
Delta-Sport-Nr.: CA-13936 /  
CA-13937 / CA-13938 / CA-13939
Въпреки че този комплект е готов за употреба, 
преди първото използване проверете следни-
те точки на монтиране, за да осигурите добро 
взаимодействие на пръта и макарата.
Основата на макарата (1c) трябва да се пъх-
не в държачите на макарата (1a) и винтовият 
фиксатор (1b) да бъде затегнат по посока на 
часовниковата стрелка. Приведете ръкохват-
ката (1g) в желаната позиция чрез повдигане. 
Затегнете добре срещуположния винт на ръко-
хватката (1f). Разхлабете аванса (1h), като го 
въртите по посока, обратна на часовниковата 
стрелка. Издърпайте достатъчно влакно (1j) от 
шпулата (1e) и го прекарайте под водещата 
ролка на влакното (1d) през всички пръстени 
на пръта. С въртене по посока на часовни-
ковата стрелка затегнете аванса. Съберете 
отделните сегменти на пръта (CA-13936 / 
CA-13937 / CA-13938) или разгънете пръта 
сегмент по сегмент (CA-13939), като започне-
те от върха (вж. фиг. B). При това внимавайте 
пръстените на отделните сегменти да бъдат на 
едно ниво (вж. фиг. C).

Delta-Sport-Nr.: CA-13940
Съберете отделните сегменти на пръта и при 
това внимавайте пръстените на отделните 
сегменти да бъдат на едно ниво (вж. фиг. C). 
Монтирайте макарата на пръта (при това 
ръчката на макарата трябва да бъде от лявата 
страна), след това проверете за надеждно 
фиксиране.
Указание: преди всяко завързване на възел 
навлажнявайте влакната леко и проверявай-
те якостта на възела посредством проба с 
дърпане.
Желателно е при това да се носят ръкавици, 
за да се предотвратят наранявания на кожата.
1.	Вденете бекинга през всички пръстени на 

пръта, като започнете от върха на пръта, и 
го свържете над водача с макарата (фиг. D, 
възел 1). 

2.	Навийте бекинга на макарата и сега свър-
жете свободния край с произволен край на 
жълтото мухарско влакно (фиг. D, възел 2). 

3.	Сега навийте и мухарското влакно на мака-
рата, свържете свободния край с дебелия 
край на мухарския повод (фиг. D, възел 2). 

Указание: за да бъде създадена абсолют-
но надеждна връзка, по време на пробата 
с дърпане мухарският повод трябва да се 
вреже в меката външна обвивка на мухарско-
то влакно. 
4.	Сега закрепете мухата на свободния тънък 

край на мухарския повод (фиг. D, възел 3).

Залагане на стръв с хвърля-
не над глава
Delta-Sport-Nr.: CA-13936 /  
CA-13937 / CA-13938 / CA-13939
Уверете се, че контрата (1i) е задействана. 
Хванете пръта за дръжката, при което основа-
та на макарата е между средния и безимен-
ния пръст. Показалецът хваща влакното при 
все още затворена водеща ролка и го държи 
с натискане към пръта. 
Отворете водещата ролка на влакното и 
придвижете пръта покрай главата си на-
зад – при това свободната ръка хваща края 
на дръжката на пръта и придава стабилност 
и контрол. 
Влакното със стръвта не трябва да се клати, 
разстоянието между стръвта/тежестта трябва 
да е достатъчно, за да се придаде хармонич-
но замахване. Погледнете целта във водата и 
замахнете с пръта в равномерно забързано 
движение напред. Показалецът пуска влак-
ното в момента, в който върхът на пръта сочи 
целта. Когато стръвта попадне във водата или 
когато достигне желаната дълбочина, затворе-
те водещата ролка на влакното.

Използване по предназначе-
ние/съвети за успешен рибо-
лов
Delta-Sport-Nr.: CA-13936, CA-13937
Комплектът за спинингов риболов е предназ-
начен за лесен (CA-13936) или среден по 
трудност (CA-13937) спинингов риболов в 
езера, язовири и реки на посочените видове 
риби и вече е оборудван с монтаж на спинер 
и повод. 
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Хвърлете стръвта и я изчакайте да потъне 
малко, след което започнете да навивате 
влакното с равномерни движения, като по 
този начин имитирате движение на плячка.
Ловете винаги на места, обещаващи успех 
(т. нар. „Hot Spots“) във води, в които живеят 
хищни риби и тяхната плячка. 
През пролетта и есента това са най-често пад-
нали във водата дънери или тръстика, така на-
речените „подводни падини“ в течащи води, 
често овални, дълбоки падини на дъното на 
водния басейн, които се създават от специал-
ни течения, предхождащи ги припятствия или 
естественото течение на реката. 
Чрез леко завъртане наляво на ръчката 
авансът на макарата трябва да бъде настроен 
така, че при средна сила на опън и при затво-
рена водеща ролка на влакното да можете 
бавно да развивате влакно от шпулата. По 
този начин се предотвратява откачане на 
стръвта или скъсване на влакното по време на 
чакането.

Delta-Sport-Nr.: CA-13938
Комплектът за риболов е предназначен за 
дънен риболов в езера, язовири и реки, и с те-
жест до 70 g е особено подходящ за риболов 
на шарани.
Комплектът за риболов е оборудван с готов 
монтаж за дънен риболов.
Сложете тестено топче (боил) или естествена 
стръв (дъждовен червей, царевични зърна или 
подобни) на куката и я спуснете на желаното 
място във водата.
При това прътът трябва да стои на два държа-
ча хоризонтално спрямо водата, а върхът му 
да сочи по посока на поставената стръв.
Дори когато прътът е гъвкав, което подпо-
мага лесното засичане на риби, авансът на 
макарата по време на чакането трябва да се 
настройва чрез леко завъртане на ръчката 
наляво така, че при средна сила на опън и 
при затворена водеща ролка на влакното да 
можете бавно да развивате влакно от шпула-
та. По този начин се предотвратява откачане 
на стръвта или дори скъсване на влакното.

Delta-Sport-Nr.: CA-13939
Комплектът за риболов е предназначен за 
среден по трудност до труден риболов в езе-
ра, язовири и реки и с максимална тежест до 
80 g може да се използва за различни цели.
Комплектът за риболов е оборудван с готов 
монтаж на плувка.
Сложете естествена стръв по избор (червей, 
дъждовен червей, царевични зърна или 
подобни) на куката и я спуснете на желаното 
място във водата.
Захапването на рибата се забелязва чрез дви-
жението на плувката. Сега бъдете търпеливи 
и засечете едва когато минимум 2/3 от плув-
ката са потопени под водната повърхност, за 
да се фиксира куката възможно най-здраво в 
устата на рибата.
Чрез леко завъртане наляво на ръчката 
авансът на макарата трябва да бъде настроен 
така, че при средна сила на опън и при затво-
рена водеща ролка на влакното да можете 
бавно да развивате влакно от шпулата. По 
този начин се предотвратява откачане на 
стръвта или скъсване на влакното по време на 
чакането.

Delta-Sport-Nr.: CA-13940
Мухарският риболов е особен вид риболов, 
при който риболовът се извършва по много 
удобен начин за риболовеца и особено за 
желаните видове риби. Често изкуствената 
муха имитира по перфектен начин специално 
насекомо. Особената привлекателност се 
крие в избора на точната муха за водата/
околната среда в точния момент, за да бъдат 
примамени пъстърва, кефал, уклей, липан и 
други видове риби при тяхното естествено 
поведение на хранене.
На фиг. E ще видите основната техника на 
хвърляне. Ако до момента нямате опит с му-
харския риболов, настоятелно препоръчваме 
преди първата употреба на вода да усвоите 
техниката на хвърляне на достатъчно голяма 
открита площ (напр. спортна площадка).
Моля, в този случай не закрепвайте муха на 
повода.
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Спазване на ловните закони
При цялото удоволствие от риболова проя-
вявайте уважение към рибите и природата. 
Освен националните закони и местните 
разпоредби спазвайте и няколко основни 
правила на риболова.
•	Носете необходимите принадлежности за 

риболов със себе си, за да може да улови-
те рибата успешно, да извадите кукичката 
внимателно и да върнете рибата или да я 
убиете бързо и съобразно закона. Такива 
принадлежности са кепове, рулетки, уред 
за упойване, нож, уреди за убиване на 
риба, инструмент за изваждане на кукички 
или криви клещи. 

•	Не дърпайте уловената риба за влакното 
по земята или плажа, тъй като това води до 
наранявания на чувствителната лигавица. 
Винаги хващайте улова с влажни ръце.

•	Освобождавайте внимателно малки риби и 
риби, които ще хвърлят хайвер.

•	Риби, които ще използвате за храна, трябва 
да бъдат упоени по съответния начин и да 
бъдат убити с нож.

•	Дори да прекарвате времето си прекрасно 
и рибите да кълват добре, не ловете без 
мярка и не взимайте повече риба, отколко-
то наистина Ви е нужна. 

•	Оставяйте мястото за риболов толкова 
чисто, колкото искате да го намерите. 

 Указания за безопасност
 Опасност за живота!

•	Не ловете в близост до високоволтови про-
водници. При риболов внимавайте за ни-
ски въздушни електропроводи и избягвайте 
контакт с тях. В противен случай съществува 
опасност за живота от токов удар.

•	Никога не оставяйте деца с опаковъчните 
материали без наблюдение. Съществува 
опасност от задушаване.

 Опасност за живота при бури!
Не ловете при буря. При падане на светка-
вица върху пръта или влакното може да се 
стигне до животозастрашаващи наранявания 
или смърт. В противен случай съществува 
опасност за живота от токов удар.

 Опасност от нараняване!
Проверявайте продукта за повреди преди вся-
ка употреба. Никога не използвайте повреден 
продукт. В противен случай не се гарантира 
безопасното функциониране на уреда.

 Опасност от злополука и нара-
няване!
Този продукт има остри куки, които могат да 
наранят сериозно рибаря или други хора. 
Затова работете внимателно с продукта.
•	Внимавайте за други рибари и хора и стойте 

на безопасно разстояние от тях. При непред-
пазливо замятане има известна опасност от 
нараняване от бързо движещата се кукичка.

•	За защита от наранявания от кукички носе-
те очила, както и защита за главата.

•	Не извършвайте ремонти. Обърнете се към 
сервиз.

•	Съхранявайте продукта на място, недостъп-
но за деца.

•	Деца може да използват продукта само 
под наблюдението и съветите на възрастен.

Поддръжка и почистване
След всяка употреба в солена вода изплаквай-
те пръта и макарата закратко с хладка вода. 
Когато макарата изсъхне, нанесете една до 
две капки масло върху всички подвижни части, 
за да запазите функционалността и живота им.

Съхранение
Съхранявайте продукта винаги сух и чист, на 
стайна температура, когато не го използвате.

Указания за отстраняване 
като отпадък 

Изхвърлете продукта и опаковъчните 
материали в съответствие с действащи-
те местни разпоредби. Съхранявайте 
опаковъчните материали (като напр. 

найлонови пликове) на място, недостъпно за 
деца. Допълнителна информация относно 
изхвърлянето на излезлия от употреба продукт 
ще получите от Вашата общинска или градска 
управа. Изхвърлете продукта и опаковката с 
грижа за околната среда.
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Кодът за рециклиране служи за 
обозначаване на различни материали 
за връщането им в цикъла за повторно 

използване (рециклиране). Кодът се състои от 
символ за рециклиране за цикъла за 
повторно използване и номер, обозначаващ 
материала.

Указания за гаранцията и 
процеса на сервизно об-
служване 
Продуктът е произведен с голямо старание 
и под постоянен контрол. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH предоставя на 
частни крайни клиенти три години гаранция 
за този продукт от датата на закупуване 
(гаранционен срок) в съответствие със след-
ните разпоредби. Гаранцията важи само за 
дефекти на материала и фабрични дефекти. 
Гаранцията не се разпростира върху части, 
които са подложени на нормално износва-
не и затова трябва да бъдат разглеждани 
като лесно износващи се части (например 
батерии), както и върху чупливи части, като 
напр. превключватели или части, изработени 
от стъкло. 
Претенции по тази гаранция са изключени, 
ако продуктът е бил използван неправил-
но или неправомерно, и не в рамките на 
предвиденото предназначение или предви-
дения обхват на употреба или не са спазени 
указанията в ръководството за обслужване, 
освен ако крайният клиент да докаже, че са 
налице дефекти на материала или грешки 
при обработката, които не се основават на 
някое от гореспоменатите обстоятелства. 
Претенции по тази гаранция могат да бъдат 
предявени само в рамките на гаранционния 
срок след представяне на оригиналната касо-
ва бележка. Затова моля, запазете оригинал-
ната касова бележка. 
Ако имате оплаквания, моля, обадете се на 
горещата линия за обслужване, посочена 
по-долу, или се свържете с нас по имейл. 
Вашите законови права, по-специално гаран-
ционни искове срещу съответния продавач, не 
са ограничени от тази гаранция.

Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 
3 години гаранция от датата на покупката. В 
случай на несъответствие на продукта с дого-
вора за продажба Вие имате законно право 
да предявите рекламация пред продавача 
на продукта при условията и в сроковете, 
определени в глава трета, раздел II и ІІІ и 
глава четвърта от Закона за предоставяне на 
цифрово съдържание и цифрови услуги и за 
продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*. 
Вашите права, произтичащи от посочените 
разпоредби, не се ограничават от нашата 
по-долу представена търговска гаранция, не 
са свързани с разходи за потребителите и 
независимо от нея продавачът на продукта 
отговаря за липсата на съответствие на по-
требителската стока с договора за продажба 
съгласно ЗПЦСЦУПС. 

Гаранционни условия 
Гаранционният срок е 3 години от датата 
на получаване на стоката. Пазете добре 
оригиналната касова бележка. Този документ 
е необходим като доказателство за покупка-
та. Ако в рамките на три години от датата на 
закупуване на този продукт се появи дефект 
на материала или производствен дефект, 
продуктът ще бъде безплатно ремонтиран или 
заменен. Гаранцията предполага в рамките 
на тригодишния гаранционен срок да се пред-
ставят дефектният уред, касовата бележка (ка-
совият бон), както и всички други документи, 
установяващи наличието на дефект и писмено 
да се обясни в какво се състои дефектът и 
кога е възникнал. Ако дефектът е покрит от 
нашата гаранция, Вие ще получите обратно 
ремонтирания или нов продукт. В случай на 
замяна на дефектна стока първоначалните 
гаранционен срок и гаранционни условия 
се запазват. В случай на ремонт на дефектна 
стока, срокът на ремонта се прибавя към 
гаранционния срок. За евентуално наличните 
и установени повреди и дефекти още при 
покупката трябва да се съобщи веднага след 
разопаковането. Евентуалните ремонти след 
изтичане на гаранционния срок са срещу за-
плащане. Ремонтът или замяната на продукта 
не пораждат нова гаранция.
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Обхват на гаранцията 
Уредът е произведен грижливо според стро-
гите изисквания за качество и добросъвестно 
изпитан преди доставка. Гаранцията важи за 
дефекти на материала или производствени 
дефекти. Гаранцията не обхваща консума-
тивите, както и частите на продукта, които 
подлежат на нормално износване, поради 
което могат да бъдат разглеждани като бързо 
износващи се части (например филтри или 
приставки) или повредите на чупливи части 
(например прекъсвачи, батерии или такива 
произведени от стъкло). Гаранцията отпада, 
ако уредът е повреден поради неправилно 
използване или в резултат на неосъществява-
не на техническа поддръжка. За правилната 
употреба на продукта трябва точно да се 
спазват всички указания в упътването за 
експлоатация. Предназначение и действия, 
които не се препоръчват от упътването за 
експлоатация или за които то предупреждава, 
трябва задължително да се избягват. Продук-
тът е предназначен само за частна, а не за 
професионална употреба. При злоупотреба 
и неправилно третиране, употреба на сила и 
при интервенции, които не са извършени от 
клона на нашия оторизиран сервиз, гаранци-
ята отпада. 

Процедура при гаранционен случай 
За да се гарантира бърза обработка на Ва-
шия случай, следвайте следните указания: 
•	За всички запитвания подгответе касовата 

бележка и идентификационния номер 
(IAN 445297_2307) като доказателство за 
покупката. 

•	Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка. 

•	При възникване на функционални или дру-
ги дефекти първо се свържете по телефона 
или чрез имейл с долупосочения сервизен 
отдел. След това ще получите допълнителна 
информация за уреждането на Вашата 
рекламация. 

•	След съгласуване с нашия сервиз може-
те да изпратите дефектния продукт на 
посочения Ви адрес на сервиза безплатно 
за Вас, като приложите касовата бележка 
(касовия бон) и посочите писмено в какво 
се състои дефектът и кога е възникнал. За 
да се избегнат проблеми с приемането 
и допълнителни разходи, задължително 
използвайте само адреса, който Ви е посо-
чен. Осигурете изпращането да не е като 
експресен товар или като друг специален 
товар. Изпратете уреда заедно с всички 
принадлежности, доставени при покупката, 
и осигурете достатъчно сигурна транспорт-
на опаковка. 

Ремонтен сервиз / извънгаранционно 
обслужване 
Ремонти извън гаранцията можете да възложи-
те на клона на нашия сервиз срещу заплаща-
не. Той с удоволствие ще Ви направи предва-
рителна калкулация. Можем да обработваме 
само уреди, които са достатъчно опаковани и 
изпратени с платени транспортни разходи. 

Внимание: Изпратете Вашия уред на клона 
на нашия сервиз почистен и с указание за 
дефекта. 
Уредите, предмет на извънгаранционо об-
служване, изпратени с неплатени транспортни 
разходи – с наложен платеж, като експресен 
или друг специален товар – не се приемат. 
Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на 
изпратените от Вас дефектни уреди. 

Сервизно обслужване
България
Тел.: �0800 12220 (безплатно от цялата 

страна)
Е-мейл: info@kaufland.bg
IAN 445297_2307

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият ад-
рес не е адрес на сервиза. Първо се свържете 
с горепосочения сервизен център.

ДЕЛТА-СПОРТ ХАНДЕЛСКОНТОР ГМБХ
Врагекамп 6
DE-22397 Хамбург
Германия

BG



29

* Като физическо лице – потребител, незави-
симо от настоящата търговска гаранция, Вие 
се ползвате от правата на законовата гаран-
ция, предоставена от Закона за предоставяне 
на цифрово съдържание и цифрови услуги 
и за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. 
По-специално Вие имате право при несъот-
ветствие на стоката да бъде извършен ремонт 
или замяна по Ваш избор, освен ако това е 
невъзможно или е свързано с непропорцио-
нално големи разходи за продавача. Вие 
имате право на пропорционално намаляване 
на цената или на разваляне на договора 
при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 
от ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на 
законовата гаранция са регламентирани в 
глава трета, раздел II и III и в глава четвърта 
на ЗПЦСЦУПС.

IAN: 445297_2307

	� тел.: 0800 12220  
(безплатно от цялата страна) 
info@kaufland.bg

BG
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DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg 
GERMANY
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Delta-Sport-Nr.: CA-13936, CA-13937, CA-13938, 
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